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AHHOTALIUS

JumiomHas padora: 75 ctpaHull, 42 HCTOYHUKOB, 2 NPUIIOKEHUS.

KimroueBsie caosa: BIIPTYAJIbBHOE OBIIEHUE, JUCKYPC, KXAHP,
NHTEPHET-IUCKYPC, KOMMYHUKAILINA, JIEKCUYECKUE
OCOBEHHOCTH, CUHTAKCHUYECKHME OCOBEHHOCTH, TPEBEJI-BJIOT,
CTUWJIINCTUYECKHWE OCOBEHHOCTMU.

OO0beKT uccjieJ0BaHUA — aHTJIMICKUE TPEBENI-0J10TH.

IIpenmeT mcciaer0BaHUsi — SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH AHTJIMHCKHUX TpPEBEI-
0JIOr0B.

Lenab padoThbl — BBHISBICHUE U AHAINU3 OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX CPENICTB
AHTJIMHACKUX TPEBEN-0JI0roB.

Metoabl uccaenoBanusi: 1) METoj CUHTE3a, UCHOIb3YETCS JJI CPAaBHEHUS
U OOBEIMHEHUS MOJYUYEHHBIX JAHHBIX JUISl BBIJIEICHMS KIIIOUEBBIX SI3BIKOBBIX
AJIEMEHTOB; 2) METOJ aHajau3a, JUIsi KOTOPOro XapaKTepHO H3YUEHHUE JIEKCHKH,
rpaMMaTHKHU, CTPYKTYp MpPeJIOKEHUH, ONpeeleHne YaCTOTHOCTU YIOTpeOIeHUs
OIpENIETICHHBIX CJIOB WIX (pa3 U UCIIOJIIb30BAHUE UX B PA3IMUHBIX KOHTEKCTAX; 3)
METOJ| KiaccUu(UKaIMK, MPUMEHSIEMbIH JJisi CTPYKTYpU3alUKU W KaTeropusaluu
nojay4yeHHoW wuHpopMmanuu, 4) METOA CIUIONIHOM BBIOOpKM MaTepuana Jyis
HOJTy4YEHUs] OOOLEHHON KapTHHBI.

Hayuynasi HOBH3HA HCCJIeIOBAHMS HANPABICHA HA W3yYEHUE YHUKAJIbHBIX
A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, MPUCYIIHX TPEBEN-0J0raM Ha AaHIJIUHCKOM SI3BIKE, C
LENbI0 BBISIBJICHUS UX BIMSHUS HA KOMMYHUKAIMIO U BOCIIPUATHE HHPOPMALIUH O
nyTemecTBUAX. Pe3yabTaTel padOThl MOr'YT OBITH MOJE3HBI IJIs CHELUUATUCTOB B
00JJaCTH JIMHIBUCTUKH, MEPEBOMYMKOB, OJIOTEPOB M BCEX, KTO HMHTEPECYETCs
AHTJIMMCKHUM SI3BIKOM M TEMOM MYTEIIECTBUM.

Teopernyeckasii 3HAYMMOCTb U3YUEHHUs OIpe/elieHa MOTPEOHOCTHIO
OPEJOCTaBUTh MHOTOCTOPOHHIOID XapaKTEpUCTUKY >KaHpam OJI0OroB, OCOOEHHO
TpeBeN-0JI0oraMm.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH COCTOMT B BO3MOXHOCTH IPUMEHATH
pe3yJibuanbl UCCIEI0BaHUS IPU PACCMOTPEHUHU UHBIX PA3HOBUAHOCTEHN OJIOTOB.



AHATAILDBIA

JbimiioMHas padora: 75 crapoHki, 42 KpbIHIIBL, 2 AaJ1aTKI.

Kmouassis caosbl: BJIOT, BUPTYAJIBHBIA 3HOCHUHBI, IBICKYPC,
XAHP, [HTOPHOT-ABICKYPC, KAMVYHIKALBIA, JIEKCIUHbIA
ACABJIIBACLI, CIHTAKCIYHbBISA  ACABJIIBACLI, TP3B3JI-BJIOT,
CTBUIICTBIYHBIA ACABJIIBACLIL.

AO0'eKT nacjielaBaHHs — aHTJIICKIS TPIBAI-0JIOT 1.

IIpagmer gaciegaBaHHs — MOYHBIS acabiiBacIli aHIJIIMCKIX TpaBen-0joray.

MbTa nacjieaBaHHsl — BBISYJICHHE 1 aHaAJ13 aca0jiBaciieil MOBHBIX CPOJIKay
AHTIIMCKIX TpaBeEN-0yioray.

Mertanbl aaciaenaBaHHs: 1) meran CiHTI3Y, sKi BBIKapBICTOYBaeIla IS
napayHaHHS 1 a0'iAHAHHA aTPhIMAHBIX JAJ3€HBIX MJS BBIA3ENCHHA KIIIOYaBBIX
MOVHBIX JJIEMEHTAy; 2) MeTaa aHami3dy, Uil SKora XapaKTdIpHAe BBIBYUIHHE
JICKCIKi, TpaMaThIKi, CTPYKTypay CKa3ay, BBI3HAUDHHE YaCTATHACIII BBHIKAPHICTAHHS
IMOYHBIX clioBay Il ¢pa3 1 iX BBIKAPHICTAHHE Y PO3HBIX KAaHTIKCTax; 3) MeTaj
KJacigikanpli, K1 YKbIBaella A CTPYKTYphI3allbll 1 KaTarapsi3albli aTpbIMaHai
iHapmaii; 4) MeTaa macTasHHara BbIOApy MaTAIPhIsUTY JUIsl aTpbIMaHHS aryiabHal
KapLIHBI.

HaBykoBasi HaBi3HAa HampamJiIeHas Ha BBIBYYOHHE YHIKAIBHBIX MOYHBIX
aca0miBaciieii, sKisg YiaciiBel TpaIBen-OjioraM Ha aHrjilickaid MoBe, 3 MATal
BBISIYJIGHHS 1X YIUIBIBY Ha KaMyHIKalbllo 1 YchopbiIMaHHe iH(apmalbll Ipa
nagapoAoKbl. BBIHIKI Mpalkl MOTYIb OBIIb KapbICHBI JJIsl CIIELBISUIICTAY Y rajiHe
JHTBICTBIKI, NepakiIagubIkay, Ojorepay i ycix, XTO LiKaBilla aHriicKail MoBal 1
TAMaW najgapoxKay.

TrapaTeiuHass  3HaYHaACUb BBIBYUSHHS  BbI3HAuaHas  maTpr0ai
npajacTayieHHs [MMaTOaKkoBall XapaKTapbICTBHIKI JKaHpam Oioray, aca0uiBa
TpABAII-0JIoTaY.

IIpakThiyHas 3HAYHACHb 3aKJIOYACIIA ¥ MardbIMacili Y>KbIBallb BBIHIKI
JacielaBaHHs TPl pa3TIsAI3€e HIIBIX Bigay Omoray.



ANNOTATION

Diploma work: 75 pages, 42 sources, 2 appendices.

Keywords: BLOG, VIRTUAL COMMUNICATION, DISCOURSE,
GENRE, INTERNET DISCOURSE, COMMUNICATION, LEXICAL
FEATURES, SYNTACTIC FEATURES, TRAVEL BLOG, STYLISTIC
FEATURES.

The object of the research is English travel blogs.

The subject of the research is the linguistic features of English travel blogs.

The purpose of the research is to identify and analyze the features of the
language tools of English travel blogs.

Methods of research: 1) the synthesis method is used to compare and
combine the data obtained to identify key language elements; 2) the analysis
method, which is characterized by the study of vocabulary, grammar, sentence
structures, determining the frequency of use of certain words or phrases and their
use in various contexts; 3) the classification method used to structure and
categorize the information received; 4) the method of continuous sampling of
material to obtain a generalized picture.

The scientific novelty of the research is aimed at studying the unique
linguistic features inherent in travel blogs in English, in order to identify their
Impact on communication and perception of information about travel. The results
of the work can be useful for linguistics experts, translators, bloggers and anyone
interested in the English language and the topic of travel.

The theoretical significance of the research is determined by the need to
provide a multifaceted characterization of blog genres, especially travel blogs.

The practical significance lies in the possibility of applying the results of
the study when considering other types of blogs.



